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Introducción 
 
 
 El presente artículo expone una experiencia de formación de 
maestros, aun en marcha, realizada en una escuela de las afueras de Bamako 
(Mali). A través de un taller de escritura creativa con profesorado y 
alumnado, desarrollamos una semana de formación en torno a la lectura y la 
escritura, pero también en torno a bases didácticas ampliamente 
consensuadas en el mundo de la educación como es el constructivismo, el 
enfoque comunicativo de enseñanza de lenguas o la inmersión lingüística. 
Consideramos que por las características de esta experiencia es fácilmente 
exportable a otras realidades tanto en África como en otros entornos 
desfavorecidos. 

En el caso de sociedades con problemas de pobreza estructural como 
es el caso de Mali, esta importancia es aún más evidente. De esta manera, 
apostar por la mejora de la educación, es sin duda, apostar por la lucha contra 
la pobreza.  

Con esta perspectiva, el grupo TALIS de investigación de la 
Universidad de Valencia, la Asociación Proyecto TALIS y la ONG Voces 
presentaron un proyecto de formación en la escuela Indielou en el barrio 
Kalaban Koro de la ciudad de Bamako. En este proyecto se incluía la 
formación de un grupo de maestros y maestras de primaria junto con la 
realización de un taller de escritura creativa enmarcado en el proyecto 
Cuentos del mundo que el proyecto TALIS lleva realizando desde hace años 
en diversos lugares del mundo.  

La idea era, por una parte, llevar a cabo la formación y por otra el 
taller de escritura. El proyecto se complementaba con la compra de material 



escolar, la subvención para cursos de formación del Ministerio de Educación 
de Mali y la aportación de algunos ordenadores portátiles para las aulas de la 
escuela. 
El contexto de la escuela 
 A pesar de contar con la colaboración de la ONG Voces, quien 
llevaba varios años trabajando en esta escuela, la información precisa sobre el 
centro era bastante escasa de manera que se imponía una primera toma de 
contacto para determinar tanto las necesidades como las carencias tanto del 
centro como del profesorado. 
Tras la visita al centro y una charla informal con el profesorado llegamos a 
algunas conclusiones. 
El centro Indielou se encuentra a las afueras de Bamako en un barrio 
deprimido que, a causa del encarecimiento de los terrenos en la capital, ha ido 
creciendo y mejorando su estatus a pesar de que continúa habiendo una gran 
variedad de capacidad económica entre sus habitantes. Las escuelas públicas 
son escasas y masificadas (las aulas de secundaria del centro adscrito a 
Indielou albergan más de 120 alumnos por aula) y las privadas suelen estar 
fuera del alcance de la mayor parte de la población. 
Indielou es una escuela privada aunque la aportación mensual de las familias 
es muy inferior a la de las escuelas privadas de la zona (en torno a 1,5€ al 
mes). Por otra parte, gracias a la colaboración de Voces, las familias que no 
pueden afrontar este gasto, no son excluidas del centro, situación que se da 
más frecuentemente de lo que se podría esperar. Hay que tener en cuenta que, 
además del entorno de pobreza extrema, también encontramos familias 
numerosas con lo cual conseguir el dinero para todos los miembros de la 
familia y el material escolar puede ser en muchos casos imposible.  
Ante la imposibilidad de la escuela pública de impartir una enseñanza menos 
masificada y dados los precios de las escuelas privadas, muchos padres y 
madres optan por llevar a sus hijos a las Medersas o escuelas coránicas. En 
estos centros, se supone que el alumnado, además de aprender el Corán y los 
preceptos básicos de la religión islámica, también cumple con el currículo 
escolar maliense. Sin embargo, la realidad es otra ya que la práctica totalidad 
del alumnado que pasa a la escuela secundaria pública tras realizar la 
primaria en la Medersa, abandona los estudios a causa de su bajo nivel 
general. Las escuelas coránicas de la zona utilizan la educación para captar 
adeptos y aumentar lo que se conoce como la islamización de Mali. A pesar 
de contar con un 90% de habitantes declarados musulmanes Oficina de 
Democracia, Derechos Humanos y Laborales (2009), lo cierto es que la 
práctica se mezcla con las creencias autóctonas, sobre de carácter animista, y 
con un alto grado de ateísmo. Los movimientos islámicos radicales tratan de 
revertir esta tendencia como se ha demostrado tristemente con los atentados 
realizados en la capital. La guerra activa en el norte del país es otro elemento 



a tener en cuenta ya que divide el país en dos y convierte en esta zona en una 
zona de refugio para grupos radicales procedentes sobre todo de Argelia.  
Así las cosas, parece que invertir en educación laica es una forma de frenar 
las formas de radicalismo religiosos que tanto mal han hecho ya al país.  
El centro Indielou, de carácter laico, es regentado por dos profesores. El 
director es ingeniero agrónomo y el subdirector pedagogo. El resto del 
profesorado no tiene ninguna titulación universitaria y se dedican a la 
enseñanza gracias al certificado básico que se lo permite. En la reunión 
preparatoria, los docentes asumían su falta de formación y se mostraban 
abiertos a mejorar su capacitación. No obstante, sus quejas se focalizaban 
sobre todo en las condiciones de trabajo, especialmente las económicas ya 
que los sueldos pagados por Voces eran muy bajos y no se completaban con 
las aportaciones del centro tal como se había acordado. Esta situación mejoró 
un poco antes del inicio del proyecto. El profesorado también constataba la 
problemática social y económica del barrio que, como decíamos, dificulta 
considerablemente la docencia. 
Respecto a los medios materiales eran también muy escasos. Una buena parte 
del alumnado no tenía material escolar, especialmente libros de texto, de 
manera que la dinámica diaria consistía en copiar en la pizarra la lección del 
libro y los ejercicios y realizarlos bien en cuadernos, bien en pequeñas 
pizarras. La mayor parte del aprendizaje se llevaba a cabo a través de la 
repetición y de la memorización. No existía biblioteca, ni material 
informático.  
Pese a estas carencias, la presencia de la ONG Voces permitía al alumnado 
del centro disfrutar de clases extraescolares de danza, teatro, música y 
plástica, algo bastante inusual en el país. Esto supone también un ligero alivio 
en cuanto a materiales, ya que el material para las clases de arte lo 
proporciona la misma ONG.  
Finalmente, un apunte sobre la educación en Malí necesario para entender 
nuestra intervención. La lengua oficial de la escuela maliense es el francés y 
en ella se educa a todo el alumnado del país. Sin embargo, la lengua propia 
de la práctica totalidad de los malienses es el bamanakan o bambara, una 
lengua autóctona con escasa literatura propia y con un sistema de escritura 
muy reciente desconocido por una gran parte de la población. La educación 
en bambara parece una posibilidad remota. En primer lugar por la escasez de 
material didáctico; en segundo lugar por la falta de conocimiento de la 
escritura de este idioma; en tercer lugar por la falta de tradición y por el peso 
de la educación francófona. También deberíamos apuntar las dificultades que 
supondría seguir la educación superior en bamanakan, lengua en la que no 
existen manuales de este nivel. A pesar la abrumadora presencia de razones 
que inclinan a las autoridades educativas de Malí a escoger el francés como 
lengua de instrucción, lo cierto es que esta elección supone un problema 



añadido para el profesorado que debe educar en una lengua que el alumnado 
desconoce casi totalmente. Como pudimos comprobar en Indielou, tan solo el 
alumnado de sexto curso se atrevía a intentar una conversación en francés y 
no siempre con éxito. Esta situación diglósica no ayuda tampoco a conseguir 
unos estándares educativos mínimamente satisfactorios. 

 
Nuestra propuesta 

Una vez completado el diagnóstico con la entrevista personal al 
profesorado, diseñamos nuestra intervención basada en cuatro ejes teórico-
prácticos: el constructivismo, el aprendizaje por proyectos, el enfoque 
comunicativo y la inmersión lingüística.  

Nuestra apuesta por el constructivismo como base pedagógica para la 
escuela está ampliamente contrastada por los sistemas educativos 
occidentales que incorporan esta perspectiva de manera generalizada. Como 
es sabido, en el constructivismo se intenta que el alumnado sea el que 
construye su aprendizaje en vez de ser el docente quien transmita los 
contenidos. Con este cambio de perspectiva, pretendíamos reducir las clases 
reiterativas en las que el alumnado no participa de su proceso de aprendizaje, 
sino que memoriza contenidos, en algunos casos descontextualizados o sin 
relación con su realidad, y aportar actividades que conectaran con sus 
intereses.  

Para explicar los fundamentos del constructivismo diseñamos una 
tabla con los principios básicos de esta teoría pedagógica con la intención de 
explicarla al profesorado con multitud de ejemplos y que también el mismo 
profesorado fuera capaz de construir intervenciones didácticas siguiendo 
estas ideas.  

Muy ligado al constructivismo se encuentra el aprendizaje por 
proyectos. En este caso lo que se intenta es englobar diversos aprendizajes, 
habitualmente desde diferentes áreas, con un objetivo final que guía el 
alumnado hacia la construcción del proyecto. De esta manera, además de 
convertir el alumnado en el protagonista de su propio aprendizaje, convierte a 
este en algo significativo. Si bien en esta primera fase no profundizamos en la 
metodología del trabajo por proyectos, sí que llevamos a cabo un proyecto 
del que hablaremos más tarde y propusimos otro para realizar con 
posterioridad a nuestra partida. 

Los otros dos ejes de nuestra formación inciden en la problemática 
del francés como lengua vehicular de la enseñanza en Mali. Por una parte, en 
el enfoque comunicativo de la enseñanza de lenguas trata de focalizar en la 
capacidad comunicativa de los hablantes más que no en su competencia 
gramatical. Es decir, se trata de trabajar el desarrollo de la fluidez a través de 
la comunicación para que los hablantes adquieran la competencia lingüística 
necesaria para utilizar la lengua en diversos contextos. Nos parecía que en un 



entorno en el cual el francés era lengua de instrucción pero no comunicación 
entre el alumnado, era importante desarrollar actividades que permitieran a 
niños y niñas hablar francés con cierta fluidez antes de llegar al último curso. 
Con el esquema de copia del libro de texto, parecía bastante difícil conseguir 
este objetivo.  

Finalmente, creímos importante trabajar la metodología de la 
inmersión que tan buen resultado ha dado en países bilingües para introducir 
al alumnado en una lengua diferente a su lengua 1. La inmersión lingüística 
permite a los aprendices aprender una segunda lengua sin abandonar la propia 
ni dejarla en un segundo lado. Esta metodología afianza ambas lenguas y 
consigue que se refuercen mutuamente dando lugar a mejores resultados 
lingüísticos per también académicos en general por la teoría de los umbrales 
según la cual un aprendizaje equilibrado de las dos lenguas supone un 
enriquecimiento de ambas. 

Así pues, nuestro programa de formación quedó conformado a través 
de estos cuatro grandes bloques. Ante la evidencia de que era imposible 
desarrollarlos todos en tan solo una semana de formación optamos por 
focalizar en la teoría constructivista ya que nos permitía introducir 
metodologías de los otros tres bloques, sobre todo a través de nuestro 
proyecto principal, el taller de escritura creativa Cuentos del mundo. 

 
Cuentos del mundo 
El proyecto TALIS, como decíamos antes, surgió de la intención de 

realizar talleres de escritura creativa para recoger cuentos de todo el mundo 
pasados por el tamiz de la escritura individual de los participantes en los 
talleres. Así pues, las colecciones de cuentos del proyecto TALIS han tenido 
orígenes y perspectivas muy diferentes. Desde los talleres con mujeres que 
asistían a clases de alfabetización en la India, hasta talleres con universitarios 
en Colombia o Perú, pasando por colectivos diversos que han querido hacer 
su propia aportación.  

Los talleres pretenden ser una herramienta para la reflexión 
intercultural en tanto uno de los requisitos para la escritura es que reflejen la 
propia cultura. De esta manera, podemos ver qué entienden los participantes 
que les define desde el punto de vista cultural. Evidentemente, este material 
debe ser tratado con mucho cuidado desde el punto de vista didáctico para 
que no transmita estereotipos de manera inconsciente o los refuerce. Todos 
los cuentos son traducidos al castellano y al inglés para su aprovechamiento 
en las clases de idiomas de manera que la brevedad y la sencillez es una 
ventaja. 

En el caso de la escuela Indielou pensamos que sería una manera 
muy interesante de vehicular el aprendizaje por proyectos. Por una parte, 
mostrábamos de qué manera se realiza un proyecto. Por otra, involucrábamos 



a toda la escuela en una actividad común. También conseguíamos vestir las 
paredes vacías de las aulas con dibujos y narraciones y dábamos una visión 
significativa del uso del francés como lengua de comunicación ya que 
permitía al alumnado comunicarse fuera de su comunidad, se les aseguraba la 
difusión de sus historias por internet e incluso la posibilidad de que se 
plasmaran en un libro impreso. Para una comunidad de base sobre todo oral, 
esta idea nos parecía especialmente poderosa.  

Así pues iniciamos el proyecto pidiendo al alumnado que realizara un 
dibujo sobre un personaje para un posible cuento. Este dibujo se podía 
acompañar de algún texto alusivo. La gran mayoría del alumnado dibujó un 
personaje de cuento tradicional, lo cual nos confirmó la vigencia de la 
tradición oral en la cultura bambara. Colgar los dibujos en las paredes fue un 
revulsivo para un colectivo poco dado a adornar las aulas e introdujo el 
alumnado en una dinámica diferente. 

Posteriormente, el profesorado realizó el taller junto con el profesor 
desplazado a Malí para que experimentaran por sí mismos en qué consistía el 
taller. Una vez recogidos los cuentos del profesorado, se realizaron algunas 
correcciones de tipo textuales para habituar a los docentes a trabajar junto 
con su alumnado en la mejora de los textos escritos. Esta actividad fue muy 
apreciada ya que les ofrecía una perspectiva diferente del trabajo lingüístico, 
más allá de la repetición y la copia. 

Al día siguiente, todo el colegio se involucró en los talleres de 
escritura creativa. Se siguió el esquema de los premios Sambori de literatura 
escolar, es decir, el primer ciclo realizó un mural que, en este caso, decidimos 
realizar en formato viñetas. El resto de ciclos sí que intentó construir historias 
propias aunque el peso de la tradición oral y la falta de costumbre de 
improvisar historias, aun con el andamiaje de las técnicas de escritura 
creativa, supuso un hándicap para la mayor parte del alumnado.  

A pesar de estos inconvenientes y de la intervención de los docentes 
en la transcripción al francés de las historias, la base de la actividad fue 
absorbida tanto por alumnos como por profesores. La idea del proyecto 
común cuajó en la comunidad educativa y se dieron algunos casos bastante 
ilustrativos como el hecho de que algunos profesores entregaron hasta tres 
historias.  
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